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ОТ РЕДАКТОРА 

Эта книга — для практики. Её не читают подряд, от корки до 

корки: по ней совершают пуджу, день за днём, целый год. Поэтому 

здесь сказано только то, что нужно знать, прежде чем в первое утро 

сесть перед алтарём. 

Тридцать имён в день, триста шестьдесят дней 

В книге 10 800 имён. Каждый день читают тридцать — и так 

триста шестьдесят дней, целый год. 

Книга так и разбита: «День 1 · имена 1–30», «День 2 · имена 31–

60» — и так до трёхсот шестидесятого дня. Внутри имена собраны в 

гряды — по смыслу. Названия гряд вы найдёте в оглавлении. 

Кто может взять этот круг 

Любой, кто к нему внутренне готов. Посвящения не требуется. 

Если у вас есть учитель — попросите его благословения перед 

началом: это хорошо и правильно. 

Одно условие строгое: начатый круг доводят до конца. Триста 

шестьдесят дней — почти год. Поэтому не начинайте на подъёме 

чувств. Сначала честно прикиньте, есть ли у вас каждый день полчаса, 

своё место и решимость. Короткое дело, доведённое до конца, ценнее 

длинного, брошенного посередине. 

Что приготовить 

Ничего редкого не понадобится. 

•  Место. Помещение чистое. Место для пуджи одно и то же, всегда: 

возле алтаря. Если вы живёте в квартире, не переходите из 

комнаты в комнату — выберите своё место и держитесь его весь 

круг. Садитесь лицом на север. 

•  Алтарь — отдельный столик или чистая полка. Главное на нём 

— янтра почитания Шри Гаятри: она дана в книге сразу после 

этого раздела. Её ставят на алтарь или вешают на стену над 

ним — так, чтобы во время пуджи она была прямо перед 
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глазами. Рядом может стоять Её образ. Янтра никогда не служит 

бытовой вещью. 

•  Гхи — топлёное масло. 

•  Вата — для вартики. 

•  Огнеупорная подставка — металлическая тарелочка или 

подставка, на которой вартика горит, ничего не прожигая. 

•  Благовоние. 

•  Сосуд с чистой водой — для окропления пространства при 

защитной Гаятри-Шакти. 

•  Мала (чётки) — для мантры перед именами. 

•  Тетрадь — отмечать пройденные дни. 

На алтарь не ставят ничего убитого и ничего одурманивающего. И 

сами не приходите к пудже с затуманенной головой: здесь нужна вся 

ясность. 

Подношение: вартика 

Подношение в домашней пудже — вартика, िर्त िका · vartikā · 

вартика̄. Это ватный шарик, пропитанный гхи. Из него скатывают 

небольшой фитилёк, кладут на огнеупорную подставку и зажигают. 

Горящая вартика и есть подношение огню. 

Если пуджа закончилась, а вартика ещё не прогорела и в ней 

осталось масло, её не гасят: оставляют гореть, пока не прогорит сама. 

Когда 

Час пуджи — предрассветный: тьма уже отступила, а солнца ещё 

нет. Каждый день — один и тот же час. Постоянство здесь важнее, чем 

кажется: через неделю-другую внимание само начинает собираться к 

этому часу. 

Как произносить: шёпотом 

Мантру произносят тремя способами: вслух, шёпотом и мысленно, 

про себя. Каждый следующий сильнее и действеннее предыдущего, но 

практик может быть к нему ещё не готов. 

•  Вслух — воздействие на физический план. 
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•  Шёпотом — воздействие на подсознание, на внутренний план 

человека. 

•  Мысленно — воздействие на ментальный план, на тонкие тела. 

В этой практике мантру и имена читают шёпотом. Губы 

шевелятся, звук едва слышен — его слышите только вы. При чтении 

шёпотом жизнь резко не меняется: все перемены происходят осознанно 

и постепенно. Поэтому для начинающего шёпот — оптимальный путь. 

Перед первым днём: решение 

Перед первым днём произнесите перед алтарём своё решение — 

санкальпу, सङ्कल्प · saṅkalpa · санкалпа. Своими словами, вслух: что вы 

берёте круг из 10 800 имён, по тридцать в день, триста шестьдесят 

дней, начиная с сегодняшнего, и доведёте его до конца. Запишите дату 

в тетрадь. 

Защитная Гаятри-Шакти — в начале всякого дела 

Защитную Гаятри-Шакти читают в начале каждого действия. Так 

установлено в «Шри Дхумавати-паришиште», в разделе 7.2 «Защитная 

Гаятри-Шакти — основание»: «Прежде всякой дороги читается 

защитная Гаятри-Шакти». Там же названо её назначение: «ограда 

всякого дела; читается первой». 

Практика — это и есть дорога: духовная, жизненная, житейская. 

Поэтому в начале каждой дороги, каждого пути, каждого дела первой 

стоит она. 

Это относится и к именам. Чтение ста восьми имён и тысячи 

восьми имён — в «Шри Дхумавати-тантре» и в «Шри Джваловати-

тантре» — тоже начинается с защитной Гаятри-Шакти: и чтение 

стотры подряд, и почитание имя за именем. Сначала она, потом всё 

остальное. 

Читают её всякий раз одинаково: шёпотом, девять раз, окропляя 

водой из сосуда пространство вокруг себя. Так — в начале каждого 

дела. 

Если в каком-то порядке — в «Шри Дхумавати-тантре», в «Шри 

Джваловати-тантре» или в другом шактийском тексте — эта мантра не 
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названа, это не отменяет ни её значения, ни её защитной силы. Её 

читают и там: первой, прежде всего остального. 

Ньяса и дхьяна — одни для всех книг 10 800 

Ньяса и дхьяна во всех книгах 10 800 имён одни и те же. Всё здесь 

привязано к единой Шакти, и путь к Ней один. От книги к книге 

меняется лишь то, что принадлежит самой богине: основания её 

мантры, которые называет винийога, и её янтра. Сверх этого к обряду 

ничего не прибавляют. 

Ньяса — न्यास · nyāsa · нйа̄са — «внесение». Основания мантры, 

только что названные винийогой, вносят в своё тело: риши — на 

голову, размер — на уста, божество — на сердце, биджу — на 

основание, силу — на стопы, стержень — на пуп, применение — на всё 

тело. Это ришьяди-ньяса — семь касаний. Каждое основание ложится 

туда, где оно действует. 

Дхьяна — ध्यान · dhyāna · дхйа̄на — «созерцание». Его ведут по 

янтре почитания. Взгляд идёт от врат к средине — пояс за поясом, не 

торопясь: так к Богине и приближаются. Дойдя до средины, его держат 

на бидже ग्रीं · grīṃ · грӣм — и с ним читают круг мантры. Образ Богини 

держат в уме; ключ — янтра. 

Порядок пуджи на каждый день 

1. Умойтесь и наденьте чистое. Сядьте на своё место перед алтарём, 

лицом на север. 

2. Зажгите вартику и благовоние, поставьте воду. 

3. Прочтите шёпотом защитную Гаятри-Шакти — девять раз. Читая, 

окропляйте водой из сосуда пространство вокруг себя. Она 

ограждает практику, чтобы её никто не нарушил. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं रक्षारूपाय ैर्िद्मह ेज्वालाितृाय ैधीमर्ह गायत्री नुः 
प्रचोदयात ् 
IAST ·  oṃ grīṃ rakṣārūpāyai vidmahe jvālāvṛtāyai dhīmahi gāyatrī 

naḥ pracodayāt 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ракша̄рӯпа̄йай видмахе джва̄ла̄врита̄йай 

дхӣмахи га̄йатрӣ нах прачодайа̄т 

ПЕРЕВОД ·  «Ту, чей облик — защита, мы познаём; окружённую 

пламенем созерцаем. Да подвигнет нас вперёд Гаятри» 

4. Произнесите шёпотом винийогу — один раз. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ अस्य श्री-गायत्र्यष्टशतोत्तरायतु-नाम-मन्त्रस्य महर्ष ि-र्िष्रु ्
ऋर्षर ् गायत्री-छन्दो गायत्री दिेता ग्रीं बीज ंस्वाहा शर्िर ् ध  ंकीलकम ् आत्म-

समप िण ेसिंत्सर-प जाया ंर्िर्नयोगुः 
IAST ·  oṃ asya śrī-gāyatryaṣṭaśatottarāyuta-nāma-mantrasya 

maharṣi-viṣṇur ṛṣir gāyatrī-chando gāyatrī devatā grīṃ bījaṃ svāhā 

śaktir dhūṃ kīlakam ātma-samarpaṇe saṃvatsara-pūjāyāṃ viniyogaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  ом асйа шрӣ-га̄йатрйашташатоттара̄йута-на̄ма-мантрасйа 

махарши-вишнур ришир га̄йатрӣ-чхандо га̄йатрӣ девата̄ грӣм 

бӣджам сва̄ха̄ шактир дхӯм кӣлакам а̄тма-самарпане самватсара-

пӯджа̄йа̄м винийогах 

ПЕРЕВОД ·  «Ом. У сей мантры десяти тысяч восьмисот имён Шри 

Гаятри риши — Махариши Вишну, размер — гаятри, божество 

— Гаятри, биджа — грим, сила — сваха, стержень — дхум; 

применение — в годовой пудже, ради отдачи себя.» 

5. Положите ньясу — семь касаний, каждое один раз, шёпотом. 

Произнося формулу, касайтесь правой рукой названного места. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ महर्ष ि-र्िष् ुऋषय ेनमुः 
IAST ·  oṃ maharṣi-viṣṇu ṛṣaye namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  ом махарши-вишну ришайе намах 

ПЕРЕВОД ·  «Ом. Поклон риши — Махариши Вишну» 

МЕСТО ·  на голову 

ДЕВАНАГАРИ ·  गायत्री-छन्दस ेनमुः 
IAST ·  gāyatrī-chandase namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  га̄йатрӣ-чхандасе намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон размеру гаятри» 

МЕСТО ·  на уста 
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ДЕВАНАГАРИ ·  गायत्री-दिेताय ैनमुः 
IAST ·  gāyatrī-devatāyai namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  га̄йатрӣ-девата̄йай намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон божеству — Гаятри» 

МЕСТО ·  на сердце 

ДЕВАНАГАРИ ·  ग्रीं बीजाय नमुः 
IAST ·  grīṃ bījāya namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  грӣм бӣджа̄йа намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон бидже грим» 

МЕСТО ·  на основание 

ДЕВАНАГАРИ ·  स्वाहा शिय ेनमुः 
IAST ·  svāhā śaktaye namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  сва̄ха̄ шактайе намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон силе — сваха» 

МЕСТО ·  на стопы 

ДЕВАНАГАРИ ·  ध  ंकीलकाय नमुः 
IAST ·  dhūṃ kīlakāya namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  дхӯм кӣлака̄йа намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон стержню — дхум» 

МЕСТО ·  на пуп 

ДЕВАНАГАРИ ·  र्िर्नयोगाय नमुः 
IAST ·  viniyogāya namaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  винийога̄йа намах 

ПЕРЕВОД ·  «Поклон применению» 

МЕСТО ·  на всё тело 

6. Дхьяна. Поднимите глаза на янтру и пройдите её взглядом от врат 

к средине — пояс за поясом, не торопясь. Дойдя до средины, 

держите взгляд на бидже ग्रीं · grīṃ · грӣм и, не отводя его, 

переходите к кругу мантры. Образ Шри Гаятри держите в уме. 
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7. Повторите шёпотом на мале коренную мантру Шри Гаятри — один 

круг, сто восемь раз. Это обязательно: круг мантры собирает 

внимание и настраивает вас, прежде чем начнутся имена. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ग्रीं गायत्री स्वाहा 
IAST ·  grīṃ gāyatrī svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  грӣм га̄йатрӣ сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  «Грим. Гаятри. Сваха» 

8. Прочтите тридцать имён своего дня — шёпотом, медленно, по 

строке ЧТЕНИЕ. Перед формулой можно про себя прочесть 

перевод. 

9. После тридцатого имени посидите минуту в тишине. Отметьте 

день в тетради. Вартику не гасите: пусть прогорит сама. 

На всё уходит около получаса. 

Если ошиблись 

Читайте по строке ЧТЕНИЕ, а не по памяти. Чёрточка над гласной 

— а̄, ӣ, ӯ — означает долгий звук: его тянут вдвое дольше. Как читать 

каждую букву, сказано в последнем разделе книги — «Как читать 

мантры». 

Ошиблись в имени — просто произнесите эту формулу заново, 

правильно, и идите дальше. Отсюда простой совет: не торопитесь. 

Если пропустили день 

Пропущенный день не выбрасывают. На следующее утро 

совершите две пуджи подряд: сначала за пропущенный день, затем за 

свой. И всё же лучше до этого не доводить: круг держится 

постоянством. 

Когда круг пройден 

Это делается один раз — после последнего, трёхсот 

шестидесятого дня, когда пройдены все 10 800 имён. В обычные дни 

этого не делают. 
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Пройденный круг замыкают тем, что кормят людей: маленьких 

девочек и юных незамужних женщин. Еда — та же, какую можно 

поставить на алтарь: ничего убитого и ничего одурманивающего. 

О ягье 

С этими именами совершают и другую церемонию — ягью. В ней 

все 10 800 имён отдают в огонь не по тридцать в день, а за один раз, без 

перерыва. Ягью ведёт только учитель, и в этой книге она не 

описывается. 

О плоде 

О плоде этой практики книга молчит. Не оттого, что плода нет, — 

оттого, что её берут не ради плода. Её берёт тот, кто хочет отдать Шри 

Гаятри себя всего: своё дыхание, своё слово, своё дело; кто хочет ещё 

при жизни раствориться в Ней. Кто начинает с вопроса о награде — тот 

ещё не готов войти. 

Как устроена книга 

Всё, что произносят, дано на санскрите в четырёх слоях: 

•  ДЕВАНАГАРИ — письмо, которым текст записан; 

•  IAST — латинская запись, по которой текст однозначно 

восстанавливается; 

•  ЧТЕНИЕ — русское произношение с долготами: по нему и 

произносят; 

•  ПЕРЕВОД — смысл: для понимания, его не произносят. 

Имена идут пронумерованными записями: номер, затем четыре 

слоя. Над каждыми тридцатью именами стоит заголовок дня — так в 

любой момент видно, где вы остановились. 

Анатолий Ромашков 
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ЯНТРА ПОЧИТАНИЯ 

Янтра Шри Гаятри — из «Шри Дхумавати-паришишты», раздел 

7.10. Смотрят на неё от края к средине — так к ней и приближаются. 

Врата с четырёх сторон. Огненный венец по краю диска — защитная 

Гаятри-Шакти: огонь, что стоит по кругу и не пускает враждебное. 

Десять лепестков — десять дорог к Матери. Кольцо — её биджа грӣм 

десять раз. Светлый круг — предрассветный свет. Треугольник 

остриём вниз — сила, сходящая к человеку. В средине — биджа грӣм. 

Как её ставят. Янтру печатают крупно и ставят на алтарь или 

вешают на стену над ним — так, чтобы во время пуджи она была прямо 

перед глазами. Паришишта велит ставить её перед собою на уровне 

глаз. Мать в этом почитании. Мантры Гаятри самостоятельны: 

Гаятри сама — проводник к Матери, дорога к Ней. Поэтому в этом 

почитании круг не открывают и не закрывают мантрой Матери — 

Гаятри ведёт к Ней сама. 
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Янтра Шри Гаятри 
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ДАННЫЕ 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ अस्य श्री-गायत्र्यष्टशतोत्तरायतु-नाम-मन्त्रस्य महर्ष ि-र्िष्रु ्
ऋर्षर ् गायत्री-छन्दो गायत्री दिेता ग्रीं बीज ंस्वाहा शर्िर ् ध  ंकीलकम ् आत्म-

समप िण ेसिंत्सर-प जाया ंर्िर्नयोगुः 
IAST ·  oṃ asya śrī-gāyatryaṣṭaśatottarāyuta-nāma-mantrasya 

maharṣi-viṣṇur ṛṣir gāyatrī-chando gāyatrī devatā grīṃ bījaṃ svāhā 

śaktir dhūṃ kīlakam ātma-samarpaṇe saṃvatsara-pūjāyāṃ viniyogaḥ 

ЧТЕНИЕ ·  ом асйа шрӣ-га̄йатрйашташатоттара̄йута-на̄ма-мантрасйа 

махарши-вишнур ришир га̄йатрӣ-чхандо га̄йатрӣ девата̄ грӣм 

бӣджам сва̄ха̄ шактир дхӯм кӣлакам а̄тма-самарпане самватсара-

пӯджа̄йа̄м винийогах 

ПЕРЕВОД ·  «Ом. У сей мантры десяти тысяч восьмисот имён Шри 

Гаятри риши — Махариши Вишну, размер — гаятри, божество 

— Гаятри, биджа — грим, сила — сваха, стержень — дхум; 

применение — в годовой пудже, ради отдачи себя.» 
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Гряда первая — Речь Матери: звук, слог, слово, 

голос 

Имена 1–1046 

День 1  ·  имена 1–30 

1. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गायत्र्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāyatryai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄йатрйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Гаятри; Та, Кто спасает поющего Её 

2. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मात-ृिाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mātṛ-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄три-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Речь Матери 

3. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, чей облик — речь 

4. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िागीश्वय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāgīśvaryai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄гӣшварйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Владычица речи 

5. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नाद-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nāda-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄да-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 
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ПЕРЕВОД ·  Та, чей облик — звук 

6. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-काराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-kārāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-ка̄ра̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, чей звук — грӣм 

7. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ज्योर्तर-्िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ jyotir-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм джйотир-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Речь, ставшая светом 

8. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षर-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣara-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшара-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — непреходящий слог 

9. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — мантра 

10. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать мантр 

11. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्रमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantramayyai svāhā 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантрамаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из мантры 

12. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िण ि-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ varṇa-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм варна-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — звук-буква 

13. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िण ि-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ varṇa-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм варна-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать букв 

14. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मातकृा-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mātṛkā-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄трика̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — матрика, азбука звуков 

15. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वर-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svara-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм свара-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — тон 

16. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वरमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svaramayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сварамаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из тонов 

17. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नादमय्य ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ nādamayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄дамаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из нады 

18. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्बन्दु-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ bindu-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм бинду-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — семя-точка звука 

19. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाणी-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāṇī-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄нӣ-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — голос 

20. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्दवे्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-devyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-девйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Богиня речи 

21. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्रूर्पण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-rūpiṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-рӯпинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Являющая облик речи 

22. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाक-्प्रदाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāk-pradāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄к-прада̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Щедро дарующая слово 
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23. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाक-्र्सर्ि-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāk-siddhi-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄к-сиддхи-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая силу слова 

24. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िचन-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vacana-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм вачана-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — слово 

25. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं भाषामय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ bhāṣāmayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм бха̄ша̄маййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из языка 

26. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गी-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gī-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гӣ-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — песнь-речь 

27. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गाथा-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāthā-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄тха̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — песенная строфа 

28. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्तरु्त-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ stuti-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм стути-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 



17 

ПЕРЕВОД ·  Облик — хвала 

29. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गान-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāna-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄на-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — пение 

30. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं छन्दोमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ chandomayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм чхандомаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из размера 

День 2  ·  имена 31–60 

31. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गायत्री-च्छन्दस ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāyatrī-cchandase svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄йатрӣ-ччхандасе сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, чей размер — гаятри 

32. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स ि-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ sūkta-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сӯкта-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — гимн 

33. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नाम-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nāma-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄ма-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — имя 
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34. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नाम-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nāma-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄ма-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать имён 

35. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं परा-िाक्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ parā-vākyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм пара̄-ва̄кйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, чьё слово — высшее 

36. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ज्योर्तर-्नादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ jyotir-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм джйотир-на̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Свет-звук 

37. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं प्रकाश-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ prakāśa-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм прака̄ша-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Светлая речь 

38. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं श्ररु्त-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śruti-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шрути-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — услышанное 

39. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं श्रिण-र्प्रयाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śravaṇa-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шравана-прийа̄йай сва̄ха̄ 
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ПЕРЕВОД ·  Любимая слухом 

40. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं घोष-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ ghoṣa-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гхоша-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — гул голосов 

41. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ध्वर्न-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ dhvani-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм дхвани-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — отзвук 

42. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ॐ-कार-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ oṃ-kāra-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ом-ка̄ра-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать слога ОМ 

43. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं बीज-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ bīja-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм бӣджа-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — биджа-семя звука 

44. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं बीज-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ bīja-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм бӣджа-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать биджа-звуков 

45. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षर-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣara-mātre svāhā 



20 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшара-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать слогов 

46. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं शब्दमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śabdamayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шабдамаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из звука 

47. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िचोमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vacomayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм вачомаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из речи 

48. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गीर-्दवे्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gīr-devyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гӣр-девйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Богиня песни-речи 

49. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाचा-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vācā-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄ча̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — изречение 

50. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कथा-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kathā-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм катха̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — сказанное 

51. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं उर्ि-रूपाय ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ ukti-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм укти-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — высказывание 

52. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वर-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svara-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм свара-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая голос 

53. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कण्ठ-िार्सन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kaṇṭha-vāsinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм кантха-ва̄синйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Живущая в горле 

54. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्जह्वा-र्िताय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ jihvā-sthitāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм джихва̄-стхита̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Пребывающая на языке 

55. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्िार्सन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-vāsinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-ва̄синйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Обитающая в речи 

56. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मखु-िाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mukha-sthāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мукха-стха̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Стоящая в устах 
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57. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं प्रणिमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ praṇavamayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм пранавамаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из пранавы 

58. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गायत्री-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāyatrī-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄йатрӣ-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — сама Гаятри-песнь 

59. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाक-्प्रस्व ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāk-prasvai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄к-прасвай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Родительница речи 

60. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं रणत-्काराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ raṇat-kārāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ранат-ка̄ра̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Звенящая 

День 3  ·  имена 61–90 

61. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं झङ्कार-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ jhaṅkāra-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм джханка̄ра-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — звон 

62. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अनाहत-नादाय ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ anāhata-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ана̄хата-на̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Неударный звук 

63. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्बन्दु-नादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ bindu-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм бинду-на̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Точка-и-звук 

64. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कल-नादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kala-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм кала-на̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Нежный звук 

65. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मध-ुस्वराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ madhu-svarāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мадху-свара̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сладкогласная 

66. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गान-र्प्रयाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gāna-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм га̄на-прийа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Любящая песнь 

67. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्ति-र्प्रयाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ stava-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм става-прийа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Любящая хвалу 
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68. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कीर्त ि-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kīrti-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм кӣрти-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — возглашение-слава 

69. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं जप्य-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ japya-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм джапйа-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — шепчемое 

70. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्र्िलार्सन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-vilāsinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-вила̄синйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Играющая речью 

71. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षर-मालाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣara-mālāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшара-ма̄ла̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Гирлянда слогов 

72. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-मालाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-mālāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-ма̄ла̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Гирлянда мантр 

73. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं प्रणि-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ praṇava-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм пранава-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 
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ПЕРЕВОД ·  Облик — пранава 

74. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मातकृामय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mātṛkāmayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄трика̄маййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из матрики 

75. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाणीमय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāṇīmayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄нӣмаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сотканная из голоса 

76. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अघोषाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ aghoṣāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм агхоша̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Беззвучная (тихая речь) 

77. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-र्सर्ि-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-siddhi-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-сиддхи-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая силу мантры 

78. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं शब्द-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śabda-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шабда-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая звук-речь 

79. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गीत-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gīta-rūpāyai svāhā 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гӣта-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — песнь 

80. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वन-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svana-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм свана-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — звучание 

81. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं क जत-्स्वराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kūjat-svarāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм кӯджат-свара̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Воркующе-гласная 

82. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्र्िभ त्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-vibhūtyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-вибхӯтйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Великолепие речи 

83. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षर-जनन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣara-jananyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшара-джананйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Родительница слогов 

84. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मधरु-भार्षण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ madhura-bhāṣiṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мадхура-бха̄шинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сладкоречивая 

85. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मदृु-भार्षण्य ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ mṛdu-bhāṣiṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мриду-бха̄шинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мягкоречивая 

86. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं सत्य-िार्दन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ satya-vādinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сатйа-ва̄динйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Говорящая истину 

87. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्प्रय-भार्षण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ priya-bhāṣiṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм прийа-бха̄шинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Говорящая приятное 

88. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्पष्ट-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ spaṣṭa-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм спашта-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Ясноречивая 

89. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गम्भीर-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gambhīra-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гамбхӣра-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Глубокогласная 

90. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अमतृ-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ amṛta-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм амрита-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Нектар-речь 
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День 4  ·  имена 91–120 

91. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं शार्ि-िचनाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śānti-vacanāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ша̄нти-вачана̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Со словом покоя 

92. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िर-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vara-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм вара-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  С благим словом 

93. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं सिुचनाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ suvacanāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сувачана̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Благословная 

94. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अण-ुघोषाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ aṇu-ghoṣāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ану-гхоша̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Тихозвучная 

95. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षर-रूर्पण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣara-rūpiṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшара-рӯпинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Являющая облик слога 

96. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-dāyai svāhā 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая речь 

97. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नाद-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nāda-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄да-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая звук-наду 

98. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गीर्त-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gīti-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гӣти-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — песнопение 

99. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая мантру 

100. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िचन-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vacana-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм вачана-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая слово 

101. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कथन-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kathana-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм катхана-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — повествование 

102. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाणी-र्प्रयाय ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ vāṇī-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄нӣ-прийа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, Кому мила речь 

103. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वर-मार्लन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svara-mālinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм свара-ма̄линйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  В венце тонов 

104. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं श्ररु्त-मात्र ेस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śruti-mātre svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шрути-ма̄тре сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Мать услышанного 

105. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं सङ्गीत-र्प्रयाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ saṅgīta-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сангӣта-прийа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Любящая музыку 

106. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्प्रय-िार्दन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ priya-vādinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм прийа-ва̄динйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Говорящая ласково 

107. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्प्रयिंदाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ priyaṃvadāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм прийамвада̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Говорящая милое сердцу 
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108. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाग-्दार्यन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāg-dāyinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄г-да̄йинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дарующая речь 

109. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं नाद-दार्यन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nāda-dāyinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм на̄да-да̄йинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дарующая звук 

110. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं शब्द-दार्यन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śabda-dāyinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шабда-да̄йинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дарующая слово 

111. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मन्त्र-दार्यन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mantra-dāyinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мантра-да̄йинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дарующая мантру 

112. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाणी-दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāṇī-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄нӣ-да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Дающая красноречие 

113. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं गीर-्दाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ gīr-dāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гӣр-да̄йай сва̄ха̄ 
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ПЕРЕВОД ·  Дающая песнь-речь 

114. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाक-्शक्त्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāk-śaktyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄к-шактйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Сама речь как сила 

115. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं घन-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ ghana-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм гхана-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Речь собранная, а не общая 

116. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मात-ृिाङ्मय्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mātṛ-vāṅmayyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄три-ва̄нмаййай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Целиком сотканная из речи Матери 

117. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मात-ृिाक-्प्रकार्शन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mātṛ-vāk-prakāśinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄три-ва̄к-прака̄шинйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Светозарная речь Матери 

118. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं एक-बीज-दश-मागा िय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ eka-bīja-daśa-mārgāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм эка-бӣджа-даша-ма̄рга̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Десять дорог при одной бидже 

119. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िाङ-्मागा िय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vāṅ-mārgāyai svāhā 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄н-ма̄рга̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Та, чья речь и есть дорога 

120. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्वकीय-नादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ svakīya-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм свакӣйа-на̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Чей звук становится своим 

День 5  ·  имена 121–150 

121. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मौन-श्राव्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mauna-śrāvyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мауна-шра̄вйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Слышимая в тишине 

122. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं कोलाहलाश्राव्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ kolāhalāśrāvyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм кола̄хала̄шра̄вйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Неслышимая в шуме 

123. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मौन-प ि ि-िाण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ mauna-pūrva-vāṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мауна-пӯрва-ва̄нйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Речь, что приходит после тишины 

124. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं षडक्षराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ ṣaḍakṣarāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шадакшара̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Шестислоговая 
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125. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं सप्ताक्षराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ saptākṣarāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм сапта̄кшара̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Семислоговая 

126. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं एक-बीजाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ eka-bījāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм эка-бӣджа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  С единой биджей 

127. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-कार-िार्सन्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-kāra-vāsinyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-ка̄ра-ва̄синйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Живущая в слоге грӣм 

128. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-कार-जप-र्प्रयाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-kāra-japa-priyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-ка̄ра-джапа-прийа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Любящая джапу слога грӣм 

129. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-कार-किचाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-kāra-kavacāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-ка̄ра-кавача̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Чей щит — слог грӣм 

130. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-नादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-nādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-на̄да̄йай сва̄ха̄ 
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ПЕРЕВОД ·  Звучание грӣм 

131. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं ग्रीं-कार-गम्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ grīṃ-kāra-gamyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм грӣм-ка̄ра-гамйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Постигаемая через слог грӣм 

132. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्त्र-चरणाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ tri-caraṇāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм три-чарана̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Трёхстрочная 

133. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अष्टाक्षर-पादाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ aṣṭākṣara-pādāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ашта̄кшара-па̄да̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Со строками по восемь слогов 

134. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं चतरु्ििंशत्यक्षराय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ caturviṃśatyakṣarāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм чатурвимшатйакшара̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  В двадцати четырёх слогах 

135. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं पश्यिी-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ paśyantī-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм пашйантӣ-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — речь-видение до слов 

136. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मध्यमा-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ madhyamā-rūpāyai svāhā 
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ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм мадхйама̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — срединная речь 

137. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िखैरी-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vaikharī-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм вайкхарӣ-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — речь, прозвучавшая вслух 

138. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अजपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ ajapāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм аджапа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Непроизносимая джапа дыхания 

139. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं स्फोट-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ sphoṭa-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм спхота-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — смысл, явленный звуком 

140. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं शब्दाथ ि-रूपाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ śabdārtha-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм шабда̄ртха-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — звук и смысл 

141. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं उदान-िाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ udāna-sthāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм уда̄на-стха̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Пребывающая в восходящем дыхании 

142. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मात्रा-रूपाय ैस्वाहा 
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IAST ·  oṃ grīṃ mātrā-rūpāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ма̄тра̄-рӯпа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Облик — мера слога 

143. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं अक्षमाला-धार्रण्य ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ akṣamālā-dhāriṇyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм акшама̄ла̄-дха̄ринйай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Держащая акшамалу 

144. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं उपाशं-ुजप-लभ्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ upāṃśu-japa-labhyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм упа̄мшу-джапа-лабхйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Обретаемая джапой шёпотом 

145. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं मनसा-जप्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ manasā-japyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм манаса̄-джапйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Повторяемая в уме 

146. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं िार्चक-जप-तषु्टाय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ vācika-japa-tuṣṭāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм ва̄чика-джапа-тушта̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Довольная джапой вслух 

147. 

ДЕВАНАГАРИ ·  ॐ ग्रीं र्नत्य-जप्याय ैस्वाहा 
IAST ·  oṃ grīṃ nitya-japyāyai svāhā 

ЧТЕНИЕ ·  ом грӣм нитйа-джапйа̄йай сва̄ха̄ 

ПЕРЕВОД ·  Читаемая каждый день 


